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EDITORS' NOTE

Hello, readers. Thank you for
reading this month's Hamawave.
We would like to apologise for
the two-month hiatus of this
publication.

In this month's Hamawave, Le Vi
continues her series on
intercultural concepts with an
article on the similarities and
differences between Third
Culture Kids and Immigrant
Kids.

In line with the theme of
interculturalism, Daniel writes
about the word "gaijin" and how
it is perceived by the
international community and
himself.

We have also a photo essay on
the small town of Stratford-
upon-Avon, the birthplace of
Shakespeare, in the UK.

We hope you enjoy this month's
issue!
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Intercultural Concept

THIRD CULTURE
KIDS AND
IMMIGRANT
KIDS

Similarities and Differences

BY PHAM LE VI

In the last issue, | discussed the concept of Third Culture Kids (TCKs). To recap, TCKs refer
to children who spend their formative years in places that are not their parents'
homeland. They form a cultural group that is different from both their home culture and
their host culture.
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Immigrant kids often have a similar experience. They are either born in a new country to
which their parents moved or moved with their parents to a new country at a young age,
and thus, grow up outside of their parents' homeland. As a result, like TCKs, they are
caught between two cultural influences and allegiances: the place in which they live and
the place from which their parents came.
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As mentioned in the last article, sociologist
Ruth Hill Useem coined the term TCKs to
describe children of American expatriates
living in India. TCKs are usually the children
of expatriates, highly skilled and highly paid
professionals working in a country outside
their home country. Often, their stay is
temporary. For some expatriates, it is
because they do not want a long-term
commitment—they want to go back ‘home’
after their time is done. For others, the
country they live in does not accept them
as citizens or long-term residents. There is
no path to citizenship.
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This means that TCKs know they will have
to leave the country they are living in one
day with no option to stay. Despite growing
up in that country, they are not recognised
as residents. Once their parents' visa
expires, they have to leave and may only
return as visitors. In short, their love for
their home is not reciprocated.
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Immigrant kids are often spared this
"unrequited love" because they usually
have legal status in the country where they
and their family live. Many have either
become naturalised citizens or permanent
residents. However, recognition does not
always equate to societal recognition as
part of the community. For instance, even
in the U.S.,, a country of immigrants, the
recent rise in Anti-Asian American
discrimination has shown how a not-
insignificant portion of American society
does not consider Asian Americans as
"real" Americans no matter their legal
status. In this sense, immigrant kids may
also face this "unrequited love." They feel
that they belong but the larger society may
not accept them or their experiences.

BREOFHI-BI1E. BOPREMEATL
2ETRILL THEEEZSD. KFEE
B=b93FEIZVOT,. ZO THE
W] Z2BENBZZEHTEFXT, LHL.
BYXKEFECLTEDHSNTH., HEMIC
dZIa=-F4D—Br LTRHENB I
RO XA, HIZIE. BEDETHZ 7 X
JATH. BFEORTITRT X DANE
logEbxR3r. BRNMEBEHLIEST
HN. TX)ALEDDBRHERERHT
CTRTAVDAE TREDT X AN
CEZEZTVWEHA, TDIH. BEDFH
febH 2o THREW ICEELTWSH'D
LNFEFHFA. BSIFZOEDO—B L LT
CTOWETH. HRIFBSPESDRBRE
mHBEVHH LNEE A



Still, while TCKs and immigrants kids face similar challenges, they also have certain distinct
experiences. However, they fall under the larger umbrella of cross cultural kids—people who
have had significant interaction with two or more cultures before the age of 18. This includes
TCKs, immigrant kids, children of refugees or minorities and children of mixed race (often called
"half" in Japan). This wider term captures a myriad of different experiences while emphasising
the tension of being caught between two cultures or communities.
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TCKs Immigrant Kids

Cross Cultural

Children of Kids Mixed Race
Minorities Children

As globalisation increases, more people are moving around. More children are growing up
interacting with two or more cultures. Many move abroad for university and work. We do not need
to look far for examples. There is a large community of foreign residents in Hamamatsu, many of
whom have children who attend local schools. How should we view them? The parents may
identify as Brazilian or Filipino or Vietnamese, having grown up in those countries and formed
strong bonds to their homeland. However, if the children have spent more time in Japan than in
the supposed "home country," is it fair to consider them "foreigners" or "gaikokujin"? If Japan is
all they have known, how foreign are they really? | cannot speak for what other people may think
or feel, but if someone were to call me a foreigner in Singapore, it would be to deny my childhood
growing up there.
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As the number of cross cultural kids increases, we need a society that understands and
acknowledges their experiences.
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OPINION

Is it offensive?

BY DANIEL HUYNH

What do you think about the word "gaikokujin" and
its shortened form "gaijin"? Is it offensive? Is it
racist? These questions came up in a conversation I

had recently with some friends.
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Everyone agrees that "gaikokujin" is the polite and
more appropriate way to refer to people from
abroad. However, there seems to be a split in opinion
on whether the shortened word "gaijin" is offensive
or not. Some see it as just a shortened form like
"sabure" for shortbread and "pasocon” for personal
computer. Others think it is a discriminatory word
towards anyone who is not Japanese. "Gaijin" is also
used for people inside Japan, and not just foreign
nationals. It used to describe someone who was of

low status or outside of the group in the past.
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PREZ5EZXBEETIH?

It doesn't bother me when someone calls me
"gaijin." However, I understand why it could be
annoying or even insulting. One of my friends
said he knew some people that felt sad when
Japanese people call them "gaijin." Those people
have lived in Japan for a long time and plan to
stay for the rest of their lives, or Japan is the only
country they know, but they still don't feel like a
member of the community. They feel as if they

are outsiders.
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On the other hand, some people say "gaikokujin"
and "gaijin" are just terms used that refers to
people from abroad or non-Japanese. These
people getting offended are just oversensitive. It
is used in news, media and everywhere around
the country. The terms "foreigner" or "foreign
national" exist in other languages too. Why would
it be offensive in Japanese and not in English or

any other languages?
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Indeed, the word foreigner does mean "someone
belonging to another country”. The problem is, in
English anyway, that it also carries strong
connotations of not being native, being strange,
being different. It has a negative tone. Does the
Japanese word "gaikokujin" or "gaijin" have the same
negative connotations and tone too? To my friend
and those people mentioned above, yes, especially
the shortened version. When talking about someone
in English, we tend to describe characteristics,
ethnicity or nationality and rarely refer to them as a
foreigner, e.g. young Asian man or tall Vietnamese
woman. In Japan, I have commonly heard the word
"gaikokujin” or "gaijin"used towards anyone who
doesn't look like a Japanese person (Caucasians,
Africans, South Asians etc.). This way of lumping dll
foreigners together regardless of nationality creates
situations where the word can offend people and
applies to the more polite form, "gaikokujin® too.
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For example, the day after my conversation with
my friends, a programme called "Why I choose to
live in Japan" came on. It followed Emile Ilboudo,
a man from a country in West Africa called
Burkina Faso. Emile was the personal chef of the
president of Burkina Faso. He came to Japan to
cook for the Burkina Faso embassy and
exchange events in Japan. He has lived in Japan
for the last 25 years, has a family, and is now
working as the owner of a food truck serving
traditional Burkinabe food. In Emile's home, the
show introduces his Japanese wife and four
children. I was pleasantly surprised that they had
two names, a Japanese and a Burkinabe name (I
similarly have two names but in English and
Cantonese). They grew up in Japan, go to
Japanese schools, and have never been to
Burkina Faso. Are Emile's children "gaikokujin"?
There are two ways the word could apply to them
in the Japanese language. Even if Emile's children
were naturalised Japanese, they would probably
still be called "gaikokujin" based on their
appearance only. Despite "gaikokujin" being a
politer form, assumptions like that could still
offend people with foreign roots.
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However, when it comes to just foreign nationals,
it doesn't offend everyone. Many of my friends
and I refer to ourselves as "gaijin." We recognise
that we are different and accept that people will
probably never stop calling us "gaijin" even if we
naturalise. Just like some want to identify as
Japanese, some are more flexible with the idea of
identity and need no recognition from others.
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So, let's address the elephant in the room. Is it
wrong for Japanese people to use the word
"gaijin"? Is it racist or not? Most people I have
spoken to have said "No." There were no bad
intentions, they said, which I think is what makes it
okay. My friend cdlled it "Innocent Racism”. I
have heard the term many times before regarding
this topic. Maybe it is true and it is innocently
racist to say Gaijin, but I think it is just the way the
Japanese language is. I'd like to think it is not
discriminatory. Japanese words get shortened all
the time, and I believe it is the same with
"gaikokujin" to "gaijin." "Gaijin" said with malicious
intent (or written on signs etc.) is not as bad as
other blatantly racist terms in other countries, at
least to me. It is used with honorifics too.
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In the end, it is all about labels. Some people don't care, while others attached to Japan
and their identity as Japanese could understandably be more upset if treated as foreign.
However, you can hardly blame a Japanese person for mistaking a naturalised Caucasian
person, for example, as a foreigner either. After all, they may not see foreigners very
often, and it is easy to make assumptions about a person. So back to the question. Is the
word "gaikokujin" offensive? No. Is "gaijin" racist? No, depending on your views. They are
just words, but they can be insensitive and rude if you use them without thinking. As we
head towards a more intercultural society, an understanding of these subtleties will
become increasingly necessary.
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“ My friend called it "Innocent Racism". I have heard the
term many times before regarding this topic. Maybe it
is true... but I think it is just the way the Japanese
language is. I'd like to think it is not discriminatory. ’,
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Destination.

STRATFORD-UPON-
AVON
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Life.

Surrounded by the beautiful
countryside of Warwickshire,
the town of Stratford-upon-
Avon is home to around 30,000
residents, a number of whom
commute regularly to nearby
Birmingham. Voted one of the
top 25 places to live in the UK in
the Halifax Quality of Life
Index 2015, there’s much more
to Stratford than just enough
theatres to keep fans of amateur
(and professional) dramatics

happy.
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Avon means river in old
English!
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Old buildings are apart of the town's
atmosphere
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Culture

Known to many as the birthplace of
a certain William Shakespeare,
Stratford-upon-Avon is filled to the
brim with Shakespearean
experiences—from incredible
theatre performances right down
to tacky shops selling all the
Hamlet souvenirs that you could
ever want. But while you're
unlikely to forget the town’s most
famous resident in a hurry,
Stratford has also managed to
develop as a modern market town,
with good restaurants, shopping
facilities and schools bringing
families and young professionals
here with much more long-term
intentions than the town’s 3 million
annual tourist visitors. It is also
close to the famous Warwick
Castle. The castle is a fun attraction
for all ages to experience medieval
life, and learn about the history of
the area.
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Bottom left: RSC - Royal Shakespeare Company Theatre | £ F: RSC- O VIl - >z —JXET - hVNZ—RlH
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